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Ι. Introduction.  Введение.

 Ira: Hello, dear teachers and students. Our research project deals with William Shakespeare, the greatest and most famous of English writers, and probably the greatest playwright who has ever lived. .

 When studying Shakespeare’s creative work we were very much interested in his sonnets. We decided to learn more about their history, different examples of their translations and try to make our own translation of a sonnet.

The verses help us memorize words and study a foreign language better, if they are translated in proper manner and preserve the freshness of the poet’s style.The sense of the poetry is found in its content, but its beauty is shown by its form, by the harmony of the sounds, by its rhymes and rhythms, by coordination of the dimensions in each line and of the accents in the words. All great poets stressed the idea: the more beautiful  the form of the verse is,the easier and better you can understand and remember its gist. 

But while translating into other languages the author’s original form of the verse has often been sacrificed for the sake of the content. They usually justify it, saying that it is simply impossible to keep the content and the form unchanged. In our  work we attempt to clear up how possible and how difficult it is. 

Liza:

Our research project aims:

· To make a comparative analysis of the Russian translations of Sonnet 102.
· To practice rhymed translation of this sonnet.

Yulia:

Цель нашего исследовательского проекта:

- выполнить сравнительный анализ русских переводов шекспировского
сонета.

- попрактиковаться в рифмованном переводе сонета.

Liza:

 The objectives are as follows:

· To study the history of the sonnet.

· To find out which sonnets have most translations and which have seldom been translated 

· To choose one of Shakespeare’s sonnets

· To make its word-for-word translation 

· To study its  professional translations 

· To make a comparative analysis of some translations

· To try making our own rhymed translation.

Yulia: 
Задачи:

- изучить историю развития сонета как жанра.

- выяснить какие сонеты Шекспира имеют наибольшее количество переводов, какие переводились редко.

- выбрать один из сонетов Шекспира.

- выполнить его подстрочный перевод.

- ознакомиться с его профессиональными переводами.

- провести сравнительный анализ некоторых переводов.

- попробовать написать свой стихотворный перевод сонета.

Liza:

Novelty of the research, its practical value and methods can be observed on the screen. 

Yulia:
 Новизна и методы исследования, практическое значение работы представлены на экране.
Новизна исследования заключается в том, что ранее не проводилось сравнительного анализа переводов сонета 102 В.Шекспира, выполненных русскоязычными переводчиками Игорем Фрадкиным, Александром Финкелем, Самуилом Маршаком, не выполнялся рифмованный перевод сонета 102 учащимися нашей гимназии.

Практическое значение работы в формировании умения перевода художественного поэтического произведения, умения проводить сравнительный анализ переводов с опорой на подстрочный перевод, в  расширении знаний об истории сонета. Работа может быть использована на уроках иностранного языка в старших классах, особенно в  гуманитарных классах гимназии.

Методы исследования:

- ознакомление с учебной, справочной литературой, изучение подстрочного перевода, анализ, сравнение, сопоставление, оценка результатов.
ΙΙ. Basic part:

1) Biography and creative work of W. Shakespeare.   
Даша Кузницына

Гриша Молла

Ксюша Мошинская

Лера Каминская

Лиза Яворская

Оля Подшибякина

Лера Савчук
 2) History of the sonnet-  Юля Гацура
Ira: 
Shakespeare sonnets are considered by many to be the most romantic poems ever written. We’ve chosen Sonnet 102 for analysis. Alexey Tolkachev will recite this sonnet and get you into a romantic mood. 

E)      Sonnet 102   (Алексей Толкачёв)
My love is strength'ned, though more weak in seeming;

I love not less, though less the show appear:

That love is merchandised whose rich esteeming

The owner's tongue doth publish everywhere.

Our love was new, and then but in the spring,

When I was wont to greet it with my lays,

As Philomel in summer's front doth sing,

And stops his pipe in growth of riper days:

Not that the summer is less pleasant now

Than when her mournful hymns did hush the night,

But that wild music burthens every bough,

And sweets grown common lose their dear delight.

Therefore like her, I sometime hold my tongue,

Because I would not dull you with my song.
ИРА: 

Thank you, Alexey!

The word-for-word translation is on the screen. 

The word-for-word translation
(Дословный перевод):
Моя любовь усилилась, хотя стала слабее по виду;

я люблю не меньше, хотя это меньше проявляется внешне;

та любовь превращается в товар, чью высокую ценность

язык владельца обнародует повсюду.

Наша любовь была молодой и только переживала весну,

когда я часто приветствовал ее своими песнями,

как Филомела {*} поет в начале лета,

но оставляет свою свирель, когда наступает более зрелая пора

расцвета . 

Не потому, что лето не так приятно,

как _то время_, когда ее {**} печальные гимны заставляли ночь

затихнуть,

но _потому_, что теперь_ дикая музыка отягощает каждую ветвь,

а прелести, цветущие повсеместно [доступно для всех], теряют

драгоценное очарование.

Поэтому, как она, я иногда придерживаю свой язык,

не желая наскучить тебе своей песней.

_____________________

{*  Поэтическое  наименование  соловья,  происходящее  от имени героини

мифического сюжета из "Метаморфоз" Овидия.

**  В  оригинале,  когда  речь  идет  о  Филомеле  (соловье),  путаются

местоимения "his" (его) и "her" (ее).}
ИРА:
We’ve chosen the most famous translations of this sonnet, made by Самуил Маршак, Александр Финкель and Игорь Фрадкин. 

Перевод С.Маршака (Алексей)
( опублик. В 1948г.)
Люблю, - но реже говорю об этом,
Люблю нежней, - но не для многих глаз.
Торгует чувством тот, что перед светом
Всю душу выставляет напоказ.

Тебя встречал я песней, как приветом,
Когда любовь нова была для нас.
Так соловей гремит в полночный час
Весной, но флейту забывает летом.

Ночь не лишится прелести своей,
Когда его умолкнут излиянья.
Но музыка, звуча со всех ветвей,
Обычной став, теряет обаянье. 

И я умолк подобно соловью:
Свое пропел и больше не пою.

Перевод А.М. Финкеля (Лера)
(опублик. В 1977г.)

Люблю сильней - хотя слабее с виду,

Люблю щедрей - хоть говорю скупей.

Любви своей наносим мы обиду,

Когда кричим на все лады о ней.

Любовь у нас цвела весенним цветом,

И пел тогда я в сотнях нежных строк,

Как соловей, чьи трели льются летом

И умолкают, лишь наступит срок.

Не потому, что лето оскудело,

Что ночь не так прекрасна и чиста.

Но музыка повсюду зазвенела,

А став обычной, гибнет красота.

И я на губы наложил печать -

Тебе не буду песней докучать.

Перевод Игоря Фрадкина (Лера)
(опубликован в 1990г.)

Люблю все больше, но все меньше слов:

Чем глубже чувство, тем слова скупее -

Любовь боится бойких языков,

Чтоб никогда не торговали ею.

Когда была нова любовь, брать мог

Я ноты той весной все выше, выше...

Так Филомелы зазвучит рожок,

Но выйдет срок и - песня тише, тише...

Ведь осенью неистово вокруг

Весь лес поет: все птицы, клены, ели,

И волшебство теряет нежный звук,

И не в диковину любые трели.

Так я, тебе не смея докучать,

Порою вынужден, увы, молчать.

ИРА:

We are proud to have such a talented friend as Yulia, whose brave attempt to make a translation of Sonnet 102 really succeeded.
 So, welcome Yulia’s translation:
Перевод Юлии Гацура, МБОУ Гимназия, 10 а класс
Растёт моя любовь, хотя на вид слабеет,

Люблю не меньше я, но меньше напоказ.

О чувствах искренних влюблённые болтать не смеют,

Ведь грош цена любви из глупых фраз.

Приметив в сердце нежный, робкий лепесток,

Спешим скорее миру рассказать о чуде.

Но если в самом деле дорог сей цветок,

Он будет жить в душе, и не узнают правду люди.

Ничуть не хуже жизни зрелая пора, 

Чем трели Филомелы по весне.

Любая песнь пресытит с ночи до утра,

И шарм её рассеется, как виденье во сне.

Лишь потому я прелесть чувств в молчании храню

И песен сладких  больше не пою.

ЛИЗА: 
We’ve  made a Comparative analysis of different translations and the table is presented on the screen
Conclusion.

We came to the conclusion that  a translator should  understand and feel special style of the author he translates. The translator must reflect author’s emotions and feelings, his style and his features but with the help of different language.

In order to translate poetry, a  translator must have a sense of rhythm, rhyme or even must  be a poet too. It is important to carry down to a reader the author’s main ideas and feelings. One more necessary thing is to select appropriate words, phraseological units, stylistic devices in order to save the

main idea of the poem and to save definite author’s style. Due to stylistics’, translator must know all the stylistic devices and have sufficient vocabulary and must be aware of the usage of these stylistic devices.

The translations of all the authors are close to the original in the contents, main idea, feelings, described by William Shakespeare in his sonnet. In some cases, though, we see that authors take away less important words, replacing them with those, which they consider to be more expressive. 
All the authors managed to preserve the original size and rhythm of Shakespeare’s sonnet. 
ИРА: 

As far as Yulia’s translation is concerned, it’s a real success, because the author managed to preserve the original size and rhythm of Shakespeare’s sonnet, to express his thoughts and feelings. Though, in some places, Yulia has to replace some phrases, the main idea is vividly expressed , especially in the last two lines:  Лишь потому я прелесть чувств в молчании храню
И песен больше не пою.
as William Shakespeare, but at the same time it’s really- really interesting and absorbing. 

The most difficult thing while translating is to preserve both the form and the contents of the original sonnet. 
THANK YOU FOR ATTENTION!
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